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Sepher Koheleth (Ecclesiastes) 
 

Chapter 1 
Yom Kippur Reading Schedule - Ecc 1-12  

 

:MLYEXIA  JLN  CEC-OA  ZLDW  IXAC Ecc1:1 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢¶�¶÷ …¹‡´C-‘¶A œ¶�¶†¾™ ‹·š¸ƒ¹C ‚ 

1. dib’rey qoheleth ben-Dawid melek biY’rushalam. 
 

Ecc1:1 The words of the Preacher, the son of Dawid, king in Yerushalam. 
 

‹1:1› Ῥήµατα Ἐκκλησιαστοῦ υἱοῦ ∆αυιδ βασιλέως Ισραηλ ἐν Ιερουσαληµ.   
1 Hr�mata Ekkl�siastou huiou Dauid basile�s Isra�l en Ierousal�m.   

 The sayings of an ecclesiastic, son of David, king of Israel in Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LAD  LKD  MILAD  LAD  ZLDW  XN@  MILAD  LAD 2 

:�¶ƒ´† �¾Jµ† �‹¹�́ƒ¼† �·ƒ¼† œ¶�¶†¾™ šµ÷́‚ �‹¹�´ƒ¼† �·ƒ¼† ƒ 

2. habel habalim ‘amar qoheleth habel habalim hakol habel. 
 

Ecc1:2  Vanity of vanities, says the Preacher, vanity of vanities! All is vanity.  
 

‹2› Ματαιότης µαταιοτήτων, εἶπεν ὁ Ἐκκλησιαστής,  
µαταιότης µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης.   
2 Mataiot�s mataiot�t�n, eipen ho Ekkl�siast�s, mataiot�s mataiot�t�n, ta panta mataiot�s. 

 Folly of follies, said the ecclesiastic, folly of follies; all things are folly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YNYD  ZGZ  LNRIY  ELNR-LKA  MC@L  OEXZI-DN 3 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU �¾÷¼”µI¶� Ÿ�´÷¼”-�́�̧A �́…́‚́� ‘Ÿş̌œ¹I-†µ÷ „ 

3. mah-yith’ron la’adam b’kal-`amalo sheya`amol tachath hashamesh. 
 

Ecc1:3 What advantage does man have in all his work which he does under the sun? 
 

‹3› τίς περισσεία τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ, ᾧ µοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον;   
3 tis perisseia tŸ anthr�pŸ en panti mochthŸ autou,  

 What is abundance to man in all his trouble 

hŸ mochthei hypo ton h�lion? 

 in which he is troubled under the sun? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZCNR  MLERL  UX@DE  @A  XECE  JLD  XEC 4 

:œ¶…́÷¾” �́�Ÿ”̧� —¶š´‚́†̧‡ ‚́A šŸ…̧‡ ¢·�¾† šŸC … 

4. dor holek w’dor ba’ w’ha’arets l’`olam `omadeth. 
 

Ecc1:4 A generation goes and a generation comes, but the earth remains forever. 
 

‹4› γενεὰ πορεύεται καὶ γενεὰ ἔρχεται, καὶ ἡ γῆ εἰς τὸν αἰῶνα ἕστηκεν.   
4 genea poreuetai kai genea erchetai,   

 A generation goes, and a generation comes, 

kai h� g� eis ton ai�na hest�ken.   

 and the earth into the eon is established.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:MY  @ED  GXEF  S@EY  ENEWN-L@E  YNYD  @AE  YNYD  GXFE 5 

:�́� ‚E† µ‰·šŸˆ •·‚Ÿ� Ÿ÷Ÿ™̧÷-�¶‚̧‡ �¶÷´Vµ† ‚́ƒE �¶÷¶Vµ† ‰µš´ˆ̧‡ † 

5. w’zarach hashemesh uba’ hashamesh w’el-m’qomo sho’eph zoreach hu’ sham. 
 

Ecc1:5 The sun also rises and the sun goes down; and hastens to its place;  

it rises there again. 
 

‹5› καὶ ἀνατέλλει ὁ ἥλιος καὶ δύνει ὁ ἥλιος καὶ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἕλκει·   
5 kai anatellei ho h�lios kai dynei ho h�lios kai eis ton topon autou helkei;   

 And rises the sun, and goes down the sun, and unto its place it draws.  
_____________________________________________________________________________________________ 

GEXD  JLED  AAQ  AAEQ  OETV-L@  AAEQE  MEXC-L@  JLED 6 

:GEXD  AY  EIZAIAQ-LRE   

µ‰Eš́† ¢·�Ÿ† ƒ·ƒ¾“ ƒ·ƒŸ“ ‘Ÿ–́˜-�¶‚ ƒ·ƒŸ“̧‡ �Ÿš́C-�¶‚ ¢·�Ÿ† ‡ 

:µ‰Eš́† ƒ́� ‡‹´œ¾ƒ‹¹ƒ̧“-�µ”¸‡ 
6. holek ‘el-darom w’sobeb ‘el-tsaphon sobeb sobeb holek haruach  
w’`al-s’bibothayu shab haruach. 
 

Ecc1:6  The wind goes toward the south, and it turns around unto the north;  

turning and turning; and the wind returns on its circuits. 
 

‹6› ἀνατέλλων αὐτὸς ἐκεῖ πορεύεται πρὸς νότον καὶ κυκλοῖ πρὸς βορρᾶν·   
κυκλοῖ κυκλῶν, πορεύεται τὸ πνεῦµα, καὶ ἐπὶ κύκλους αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὸ πνεῦµα.   
6 anatell�n autos ekei poreuetai pros noton kai kykloi pros borran;   

 In its arising there it goes forth to the south, and it circles to the north; 

kykloi kykl�n, poreuetai to pneuma, kai epi kyklous autou epistrephei to pneuma.   

circles circling going the wind, and at its circuits returns the wind.                        
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWN-L@  @LN  EPPI@  MIDE  MID-L@  MIKLD  MILGPD-LK 7 

:ZKLL  MIAY  MD  MY  MIKLD  MILGPDY 

 �Ÿ™¸÷-�¶‚ ‚·�´÷ EM¶’‹·‚ �́Iµ†¸‡ �́Iµ†-�¶‚ �‹¹�̧�¾† �‹¹�́‰¸Mµ†-�́J ˆ 

:œ¶�́�´� �‹¹ƒ´� �·† �́� �‹¹�¸�¾† �‹¹�´‰̧Mµ†¶� 
7. kal-han’chalim hol’kim ‘el-hayam w’hayam ‘eynenu male’ ‘el-m’qom  
shehan’chalim hol’kim sham hem shabim lalaketh. 
 

Ecc1:7 All the rivers flow into the sea, yet the sea is not full.  

To the place where the rivers flow, there they return to go again. 
 

‹7› πάντες οἱ χείµαρροι, πορεύονται εἰς τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἡ θάλασσα οὐκ ἔσται ἐµπιµπλαµένη·   
εἰς τόπον, οὗ οἱ χείµαρροι πορεύονται,  ἐκεῖ αὐτοὶ ἐπιστρέφουσιν τοῦ πορευθῆναι.   
7 pantes hoi cheimarroi, poreuontai eis t�n thalassan,  

 All the rushing streams go into the sea, 

kai h� thalassa ouk estai empimplamen�;   

 and the sea is not filled up. 

eis topon, hou hoi cheimarroi poreuontai,  ekei autoi epistrephousin tou poreuth�nai.   
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 To the place where the rushing streams went, there they shall return to go again.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACL  YI@  LKEI-@L  MIRBI  MIXACD-LK 8 

:RNYN  OF@  @LNZ-@LE  ZE@XL  OIR  RAYZ-@L 

š·Aµ…̧� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� �‹¹”·„̧‹ �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́J ‰ 

:µ”¾÷̧V¹÷ ‘¶ˆ¾‚ ‚·�́L¹œ-‚¾�̧‡ œŸ‚̧š¹� ‘¹‹µ” ”µA¸ā¹œ-‚¾� 
8. kal-had’barim y’ge`im lo’-yukal ‘ish l’daber lo’-this’ba` `ayin lir’oth  
w’lo’-thimale’ ‘ozen mish’mo`a. 
 

Ecc1:8 All things are wearisome; man is not able to tell it.  

The eye is not satisfied with seeing, nor is the ear filled with hearing. 
 

‹8› πάντες οἱ λόγοι ἔγκοποι·  οὐ δυνήσεται ἀνὴρ τοῦ λαλεῖν,  
καὶ οὐκ ἐµπλησθήσεται ὀφθαλµὸς τοῦ ὁρᾶν,  
καὶ οὐ πληρωθήσεται οὖς ἀπὸ ἀκροάσεως.   
8 pantes hoi logoi egkopoi;   ou dyn�setai an�r tou lalein,  

 All words wearied shall not be able a man to speak; 

kai ouk empl�sth�setai ophthalmos tou horan, kai ou pl�r�th�setai ous apo akroase�s.   

 and shall not be filled up the eye to see, and shall not be filled the ear of hearing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYRIY  @ED  DYRPY-DNE  DIDIY  @ED  DIDY-DN 9 

:YNYD  ZGZ  YCG-LK  OI@E 

†¶ā́”·I¶� ‚E† †́ā¼”µM¶V-†µ÷E †¶‹̧†¹I¶� ‚E† †́‹´†¶V-†µ÷ Š 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU �́…́‰-�́J ‘‹·‚̧‡ 
9. mah-shehayah hu’ sheyih’yeh umah-shena`asah hu’ sheye`aseh  
w’eyn kal-chadash tachath hashamesh. 
 

Ecc1:9 That which has been is that which shall be, and that which has been done, is that  

which shall be done.  So there is no any new thing under the sun. 
 

‹9› τί τὸ γεγονός, αὐτὸ τὸ γενησόµενον·   
καὶ τί τὸ πεποιηµένον, αὐτὸ τὸ ποιηθησόµενον·   
καὶ οὐκ ἔστιν πᾶν πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
9 ti to gegonos, auto to gen�somenon;   

 What is the thing taking place?  The same thing as shall be taking place. 

kai ti to pepoi�menon, auto to poi�th�somenon;   

 And what is the thing being done?  the same thing that shall be done; 

kai ouk estin pan prosphaton hypo ton h�lion.   

 and there is not anything newly made under the sun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINLRL  DID  XAK  @ED  YCG  DF-D@X  XN@IY  XAC  YI 10 

:EPPTLN  DID  XY@ 

 �‹¹÷́�¾”¸� †́‹´† š́ƒ¸J ‚E† �́…́‰ †¶ˆ-†·‚̧š šµ÷‚¾I¶� š´ƒ´C �·‹ ‹ 

:E’·’́–¸K¹÷ †́‹´† š¶�¼‚ 
10. yesh dabar sheyo’mar r’eh-zeh chadash hu’ k’bar hayah l’`olamim  
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‘asher hayah mil’phanenu. 
 

Ecc1:10 Is there anything of which one might say, see this, it is new?  

It has been already for ages which were before us. 
 

‹10› ὃς λαλήσει καὶ ἐρεῖ Ἰδὲ τοῦτο καινόν ἐστιν,  
ἤδη γέγονεν ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς γενοµένοις ἀπὸ ἔµπροσθεν ἡµῶν.   
10 hos lal�sei kai erei Ide touto kainon estin,  

Who shall speak and shall say?  Behold this is new! 

�d� gegonen en tois ai�sin tois genomenois  

 Already it has happened in the eons to the ones having taken place 

apo emprosthen h�m�n.   

 from before us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPXG@L  MBE  MIPY@XL  OEXKF  OI@ 11 

:DPXG@L  EIDIY  MR  OEXKF  MDL  DIDI-@L  EIDIY 

�‹¹’¾š¼‰µ‚́� �µ„¸‡ �‹¹’¾�‚¹š´� ‘Ÿş̌�¹ˆ ‘‹·‚ ‚‹ 

– :†́’¾š¼‰µ‚́� E‹̧†¹I¶� �¹” ‘Ÿš́J¹ˆ �¶†´� †¶‹¸†¹‹-‚¾� E‹̧†¹I¶� 
11. ‘eyn zik’ron lari’shonim w’gam la’acharonim  
sheyih’yu lo’-yih’yeh lahem zikaron `im sheyih’yu la’acharonah. 
 

Ecc1:11 There is no remembrance of earlier things; and also of the later things  

which shall occur, there shall be for them no remembrance  

among those who shall come afterwards.  
 

‹11› οὐκ ἔστιν µνήµη τοῖς πρώτοις, καί γε τοῖς ἐσχάτοις γενοµένοις  
οὐκ ἔσται αὐτοῖς µνήµη µετὰ τῶν γενησοµένων εἰς τὴν ἐσχάτην.   
11 ouk estin mn�m� tois pr�tois,  

 There is no remembrance to the first things; 

kai ge tois eschatois genomenois  

 and indeed to the last things being, 

ouk estai autois mn�m�  

 there shall not be a remembrance of them, 

meta t�n gen�somen�n eis t�n eschat�n.   

 with the ones being born at the latter end.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  L@XYI-LR  JLN  IZIID  ZLDW  IP@ 12 

:�¹´�´�Eš‹¹A �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷ ‹¹œ‹¹‹´† œ¶�¶†¾™ ‹¹’¼‚ ƒ‹ 

12. ‘ani qoheleth hayithi melek `al-Yis’ra’El biY’rushalam. 
 

Ecc1:12 I, the Preacher, have been king over Yisra’El in Yerushalam. 
 

‹12› Ἐγὼ Ἐκκλησιαστὴς ἐγενόµην βασιλεὺς ἐπὶ Ισραηλ ἐν Ιερουσαληµ·   
12 Eg� Ekkl�siast�s egenom�n basileus epi Isra�l en Ierousal�m;   

 I an ecclesiastic became king over Israel in Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZGZ  XY@-LK  LR  DNKGA  XEZLE  YEXCL  IAL-Z@  IZZPE 13 

:EA  ZEPRL  MC@D  IPAL  MIDL@  OZP  RX  OIPR  @ED  MINYD  DYRP 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

œµ‰µU š¶�¼‚-�́J �µ” †´÷̧�́‰µA šEœ́�̧‡ �Ÿš¸…¹� ‹¹A¹�-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ „‹ 

:ŸA œŸ’¼”µ� �́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� �‹¹†¾�½‚ ‘µœ´’ ”´š ‘µ‹̧’¹” ‚E† �¹‹́÷´Vµ† †́ā¼”µ’ 
13. w’nathati ‘eth-libi lid’rosh w’lathur bachak’mah `al kal-‘asher na`asah  
tachath hashamayim hu’ `in’yan ra` nathan ‘Elohim lib’ney ha’adam la`anoth bo. 
 

Ecc1:13 And I gave my heart to seek and search out by wisdom concerning all  

that has been done under the heavens.  It is a grievous task which Elohim has given  

to the sons of men to be humbled by it. 
 

‹13› καὶ ἔδωκα τὴν καρδίαν µου τοῦ ἐκζητῆσαι καὶ τοῦ κατασκέψασθαι  
ἐν τῇ σοφίᾳ περὶ πάντων τῶν γινοµένων ὑπὸ τὸν οὐρανόν·  ὅτι περισπασµὸν  
πονηρὸν ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου τοῦ περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ.   
13 kai ed�ka t�n kardian mou tou ekz�t�sai  

 And I gave my heart to inquire 

kai tou kataskepsasthai en tÿ sophia- peri pant�n  

 and to survey by wisdom concerning all things 

t�n ginomen�n hypo ton ouranon;  hoti perispasmon pon�ron  

 happening under the heavens.  For distraction a wicked 

ed�ken ho theos tois huiois tou anthr�pou tou perispasthai en autŸ.   

 gave Elohim to the sons of men to be distracting to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNYD  ZGZ  EYRPY  MIYRND-LK-Z@  IZI@X 14 

:GEX  ZERXE  LAD  LKD  DPDE 

�¶÷´Vµ† œµ‰µU Eā¼”µM¶� �‹¹ā¼”µLµ†-�́J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š …‹ 

:µ‰Eš œE”̧šE �¶ƒ¶† �¾Jµ† †·M¹†¸‡ 
14. ra’ithi ‘eth-kal-hama`asim shena`asu tachath hashamesh  
w’hinneh hakol hebel ur’`uth ruach. 
 

Ecc1:14 I have seen all the works which have been done under the sun,  

and behold, all is vanity and vexation of spirit. 
 

‹14› εἶδον σὺν πάντα τὰ ποιήµατα τὰ πεποιηµένα ὑπὸ τὸν ἥλιον,  
καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος.   
14 eidon syn panta ta poi�mata  ta pepoi�mena hypo ton h�lion,  

 I beheld all the actions, the ones being done under the sun; 

kai idou ta panta mataiot�s kai proairesis pneumatos.   

 and behold, all was folly and a resolve of spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEPNDL  LKEI-@L  OEXQGE  OWZL  LKEI-@L  ZERN 15 

:œŸ’́L¹†¸� �µ�E‹-‚¾� ‘Ÿş̌“¶‰¸‡ ‘¾™̧œ¹� �µ�E‹-‚¾� œ́Eº”¸÷ ‡Š 

15. m’`uuath lo’-yukal lith’qon w’ches’ron lo’-yukal l’himanoth. 
 

Ecc1:15 What is crooked cannot be straightened and what is lacking cannot be counted. 
 

‹15› διεστραµµένον οὐ δυνήσεται τοῦ ἐπικοσµηθῆναι,  
καὶ ὑστέρηµα οὐ δυνήσεται τοῦ ἀριθµηθῆναι.   
15 diestrammenon ou dyn�setai tou epikosm�th�nai,  
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 The things being perverted is not able to be embellished.  

kai hyster�ma ou dyn�setai tou arithm�th�nai.   

And deficiency is not able to be counted. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZLCBD  DPD  IP@  XN@L  IAL-MR  IP@  IZXAC 16 

  MLYEXI-LR  IPTL  DID-XY@-LK  LR  DNKG  IZTQEDE 
:ZRCE  DNKG  DAXD  D@X  IALE 

‹¹U¸�µÇ„¹† †·M¹† ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� ‹¹A¹�-�¹” ‹¹’¼‚ ‹¹U¸šµA¹C ˆŠ 

�¹´�´�Eş̌‹-�µ” ‹µ’́–¸� †́‹´†-š¶�¼‚-�́J �µ” †´÷̧�´‰ ‹¹U¸–µ“Ÿ†̧‡ 
:œµ”´…́‡ †́÷̧�´‰ †·A¸šµ† †́‚́š ‹¹A¹�̧‡ 

16. dibar’ti ‘ani `im-libi le’mor ‘ani hinneh hig’dal’ti  
w’hosaph’ti chak’mah `al kal-‘asher-hayah l’phanay `al-Y’rushalam  
w’libi ra’ah har’beh chak’mah wada`ath. 
 

Ecc1:16 I spoke with my heart, saying, Behold, I have magnified  

and increased wisdom over all who were over Yerushalam before me;  

and my heart has seen much wealth of wisdom and knowledge. 
 

‹16› ἐλάλησα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου τῷ λέγειν Ἐγὼ ἰδοὺ ἐµεγαλύνθην  
καὶ προσέθηκα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν, οἳ ἐγένοντο ἔµπροσθέν µου ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ καρδία µου εἶδεν πολλά, σοφίαν καὶ γνῶσιν.   
16 elal�sa eg� en kardia- mou tŸ legein Eg� idou emegalynth�n  

 I spoke in my heart to say, Behold, I was magnified, 

kai proseth�ka sophian epi pasin, hoi egenonto emprosthen mou en Ierousal�m,  

and was added wisdom over all who came before me in Jerusalem. 

kai kardia mou eiden polla, sophian kai gn�sin.   

 And I give my heart to know much wisdom and knowledge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZELLED  ZRCE  DNKG  ZRCL  IAL  DPZ@E 17 

:GEX  OEIRX  @ED  DF-MBY  IZRCI  ZELKYE 

œŸ�·�Ÿ† œµ”µ…̧‡ †́÷¸�́‰ œµ”µ…́� ‹¹A¹� †́’̧U¶‚́‡ ˆ‹ 

:µ‰Eš ‘Ÿ‹̧”µš ‚E† †¶ˆ-�µB¶� ‹¹U¸”µ…́‹ œE�̧�¹ā̧‡ 
17. wa’et’nah libi lada`ath chak’mah w’da`ath holeloth  
w’sik’luth yada`’ti shegam-zeh hu’ ra`’yon ruach. 
 

Ecc1:17 And I gave my heart to know wisdom and to know madness and folly;  

I perceived that this also is vexation of spirit. 
 

‹17› καὶ ἔδωκα καρδίαν µου τοῦ γνῶναι σοφίαν καὶ γνῶσιν,  
παραβολὰς καὶ ἐπιστήµην ἔγνων, ὅτι καί γε τοῦτ’ ἔστιν προαίρεσις πνεύµατος·   
17 kai ed�ka kardian mou tou gn�nai sophian kai gn�sin,  

 And my heart beheld much wisdom and knowledge, 

parabolas kai epist�m�n egn�n, hoti kai ge toutí estin proairesis pneumatos;   

 parables, and higher knowledge.  I knew For even indeed this is resolve of spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AE@KN  SIQEI  ZRC  SIQEIE  QRK-AX  DNKG  AXA  IK 18 
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:ƒŸ‚̧�µ÷ •‹¹“Ÿ‹ œµ”µC •‹¹“Ÿ‹̧‡ “µ”´J-ƒ́š †́÷¸�́‰ ƒ¾ş̌A ‹¹J ‰‹ 

18. ki b’rob chak’mah rab-ka`as w’yosiph da`ath yosiph mak’ob. 
 

Ecc1:18 Because in much wisdom there is much grief,  

and he that increases knowledge increases sorrow. 
 

‹18› ὅτι ἐν πλήθει σοφίας πλῆθος γνώσεως,  
καὶ ὁ προστιθεὶς γνῶσιν προσθήσει ἄλγηµα.   
18 hoti en pl�thei sophias pl�thos gn�se�s,  

 For in abundance of wisdom is abundance of knowledge; 

kai ho prostitheis gn�sin prosth�sei alg�ma.   

 and the one adding knowledge shall add pain. 
 


